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内容概要

《法律英语翻译读本(大学本科翻译研究型系列读本)》编著者张思洁。

本书之辑成，实望以问题为导向，基于前修时贤之既成，采撷佳胜，搜研本正，赍呈读者，冀望读者
对当下法律翻译之热点问题有所了悟。
本书概分七章：第一章，法律英语特点与法律文体翻译；第二章，法律文体翻译的基本原则探析；第
三章，法律文体翻译的相关理论概略；第四章，语言学理论视域下的法律文体翻译；第五章，功能类
型学视域下的法律文体翻译；第六章，法律文本中典型词句翻译探析；第七章，法律法规汉英译例对
照与赏析。
每章遴选三至四篇论文作为“选文”，文前撰述“导言”，扼要介绍选文作者及选文出处，略述选文
主旨以及选文撰写之由。
后缀“延伸阅读”及“问题与思考”，便于读者钩索事源，探赜索隐，希冀为所探讨论题脉络梳理有
所补益。
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章节摘录

版权页：   插图：   3.where的用法与翻译 在英语法律文本中，可以用“if”，但却用了where去表达的情
形，通常是由于撰写人希望文本在语体上更加正式一点，译成“那里”绝对是错。
虽然其作用与if没有本质上的差别，但在翻译成中文时未必都可以译成“如果”。
在香港，与该词对应的中文主要是“凡”，在内地一般是用“⋯⋯的”句式结构来表达的，例如： 
例7：在符合本条的规定下，凡法庭根据第12AA条对并非被定罪的人持有的金钱资源或财产作出命令
，该人可在命令作出的日期后28天内就该命令向上诉法院提出上诉。
 例8：凡被告人被判处罚款，但没有随即缴付罚款，裁判官可命令搜查被告人。
 用where替代if，在内地的有英文版本的各类法律条文中随处可见，例如： 例9：前款规定的人员，索
取他人财物或者非法收受他人财物，犯前款罪的，处五年以上十年以下有期徒刑，并处罚金。
 如果汉语文本中是含有“在该种情形之下，该人应当负有何种责任或应当给予何种奖惩”的条文，
用where去引导其中的条件句，几乎可收“一箭双雕”的功效：既能恰到好处地表达原文内涵，又能使
句子符合法律文体的风格。
 4.when的用法与翻译 法律条文中的条件句如果含有时间上的寓意，即是将来某一天可能会去做或会发
生的事情，通常可用when做引导词。
例如： 如果一方要撤换任何董事，应向其他各方及原任董事、新任董事和合营公司发出书面通知，并
说明撤换情由。
 合营公司的某一方要撤换董事，不会是像上班下班、吃饭睡觉这类天天发生的事情一样，一定是合同
订立以后的将来某时可能要做的事情，如果某一合营方需要这样做，它有责任知会有关方并说明理由
，所以用一个带有将来时间寓意的介词作引导词，也未尝不妥。
 在内地的法律中，“⋯⋯的”这个万能的句式结构也可以用来表述含有时间寓意的条件句，例如： 
例11：申请发明或者实用新型专利的，应当提交请求书、说明书及其摘要和权利要求书等文件。
 细心辨析，我们也不难发现其中蕴含的时间寓意：法律要求，申请人将来在申请发明或者实用型专利
时，同时应当提供其他一系列文件。
 总之，在英文法律条文中，碰到when作为引导词的条件句时，我们要细心辨析，不能像在普通英文中
那样一概将其译成“当⋯⋯时”；如果能确定其所引导的是条件句，以译成“如果⋯⋯”、“凡⋯⋯
”更为妥当。
 5.in ease和in the event that的用法与翻译 用in case以及in the event that引导的条件句，通常指不太可能或
不容易发生的事件，例如： 万一本合约的任何条款被法令或司法机构判定无效，或者有关的行政机构
已经作出最终决定，整个合约不得因为这类诉讼而失效。
 虽然这两个短语在普通文体的翻译中没有定译，译成“如果”、“万一”、“一旦”或者“若”的，
随处可见；但在法律文件中，如果撰写人用词严谨的话，以译成“万一”、“一旦”较为妥帖。
例如：In case the house burns down，we'll get the insurance money.（万一房子烧掉，我们会得到保险公司
的赔偿。
）值得留意的是，虽然该两词之后跟的都是一个完整的从句，但就该两个短语结构而言，in case之后
一定不可跟代词that，再带出一个完整的从句，如果要引出一个从句，必须直接跟在in case之后；而in
the event that这个短语的构成正好相反，其中的that在较规范的法律文句中不可以省略。
 此外，这两个短语均各有一个变种，即in case of／in the event of与in case／in the eventthat不同之处是，
这两个短语之后只跟名词，不跟从句。
就翻译而言，两者相同。
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编辑推荐

《大学本科翻译研究型系列读本:法律英语翻译读本》由南京大学出版社出版。
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